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YVK 808.5
ABIYJIJIA KOI[I/IPI/IIL/'IHI/IHFV“S“’TKAH KYHJIAP” POMAHHW UHTJIN3YA
TAPKUMACUIA TAPUXHNUJIMK BA MUWIJINU KOJIOPUT HPOJACHU
I.@. Kenooscaesa, yxumysuu, byxopo oasnam ynueepcumemu, byxopo

Annomayusa. XX acp 60wnapuda é3unean unk y36ex pomanu — A6dyina Kooupuiinune “Ymxan
xkyunap” acapu — XXI acpoa sicaxonea manunimoxoa. bynea cabab, pomannune Kyn-xuppaiueu,
baouuamu, MULIUL 8a MAOAHUU IbMUKOONAPHUHE 1OKCAO 0apax)cadd akc >Mmupuieavu oup
MOMOHOAH OAUHAOUSAH OVICA, UKKUHYU MOMOHOAH YHUHE OVeyHeu KyHOd XOpudiCull muiiaped
mapocuma  KUTUHUWY, acap MOXUAMUHU XOPUNCULL OMMA2d MAHuWmMupuwed ypuHuuiap oeo
avimunca, maxcadza mysopux 6yraou. Illynu unobamea oncan xonoa, ywoby maxonra A6oynia
Kooupuiinune “Ymxan xyunap” pomanu mapocumacu maoxukuea oasuwianean Oyaubd, yHOa
acauamoazu KCak 6aduuil maxopam OulaH maceupianean MAapuXutiiuk 6d MULIUUIUK KaOu
Xycycusimaap uHenu3 muauea mapoicumacuda xam oapaxcada épumub Oepuncaniucy maxaui
KUTUHEAH.

Kanum cysnap: acnuam, mapoicuma, peanust, mapuxutiiuk RPUHYUNY, MUTUILIUK RPUHYUNU,
mpancaumepayus, Mykooun mapicuma.

Annomauusn. Ilepsviii poman 6 y30exckoil qumepamype, Hanucawuwviii 6 Hauare XX eexa,
npuobpemaem ecemupHyro uzeecmuocmo 6 XXI eexe. [puuunoii 5momy a61s110mces MHo2ue akmopbol
- C OOHOU CMOPOHLI, MHOL0ZPAHHOCL NPOU3BEOCHUS, XYOOUCECMBEHHOCMb NOBECBOBAHUS,
6038blULEHIUE HAYUOHATILHBIX U OYXOBHBIX YEHHOCMell, a ¢ OpY2oll Nos6ieHue Nepesooos PoOMAHA Ha
MHOUX AZbIKAX MUPA, YIMO MAKIHCE MOICHO HA36AMb NONLIMKAMU OOHECU 6CIO0 MOHKOCHb POMAHA
UHOCMPAHHOMY Yumamenio. Yuumvléas OaHHble 0COOEHHOCMU, SMA CMAMbs HAMEPEHA U3VYUMNb
nepegood pomana yzoexcxoeo nucamens A0yt Kaovipu « Munysuiue OHu» HA AHETUUCKULL A3bIK, U
AHAUBUPOBATNL CMENeHb pepeoayu OPUSUHANLHOCIU NPOU3Be0eHUs, d MAKHce NPUHYUNDBL
HAYUOHATLHOCU U UCHIOPUYHOCTIU.

Knwuesvie cnoea: opueunan, nepesoo, peanus, NPUHYUnR — UCMOPU3MA,  HPUHYUN
HAYUOHALHOCTU, MPAHCIUMEPAYUS, AHATOSUYECKUL NEPEeBOO.

Abstract. The first novel in Uzbek literature, written at the beginning of the XX century, gains
worldwide fame in the XXI century. The reason for this is many factors - on the one hand, the
versatility of the work, the artistic narrative, the rise of national and spiritual values, and on the
other, the appearance of translations of the novel in many languages of the world, which can also be
called attempts to convey the entire subtlety of the novel to a foreign reader. Taking into account
these features, this article intends to study the translation of the novel by the Uzbek writer Abdulla
Kadiri "Days bygone" into English, and analyze the degree of re-transmission of the originality of
the work, as well as the principles of nationality and historicity.

Keywords: Original, translation, realia, principle of historicity, principle of nationality,
transliteration, analogical translation.

. Kupum. Byrox y36ex €3ypumcu, y30ek pomanumnuru acocurcu AbOaymna KoaupuiHuar
“YTkan kyHnap” pomanu 1922 vinnna é3unran 6ynuo, yaaa XIX acpaa conup 0ynran Bokeaiap 6a¢H
sTiirad. Poman tapuxuii xanpa €3uiran 0ynmo, yHUHT Y31Ura X0C KUXATH Y30eKHUHT MIJUTHAIINTH
Kypcara onumuja. AcapHUHT aacTiadku OoOmapuaa KYKOH XOHIUTHHUHT CYHITH XYKMJIOPH
Xyao€pxoH canTaHatu 3aMOHUAa capno uinu O6unad TomkeHTnan Maprunonra cadap Kuirad €
iurut OtaOekHUHT XaéTH, YHUHT MyXa00aTwm XWKOsS KHJIMHTaH. Acapia Oom KaxpamoH
MyJoxaszanapy, TyWryiaapu ry3zan KymymOnOvnHM ceBHO KOJHMIIM Ba WKKH €I KaJIOHWHT CEBHO
Koy Gaenn Gapobapuma XIX acpma TypkucTOH Xa€TH, TApMXUHUHT SHT aCOCHH KaTJaMIapH,
3UJIMATIApU KeHI €purwirad. E3yBum acapra Tapuxuil MaTepuallapHU KUPUTHO, MKTHMOMUH,
XaeTHH, WHCOHUM MyHOcalaTIapHU MypakkaOiauru OwnaH Oaamuii akc 3TTuprad. Pomannarm
TapUXHUHT MUPUK BOKEACH — YOPU3MHHUHT TypKUCTOH MaMJaKaTIapUHU UCTHIIO KMIUHUIIH, 1847-
1862 iumnap BOKEalapUHUHI TAaCBUPU POMAaH CIOKETH aCOCHHM TAIIKWI dTagu. “Acapaa UKKU
TapUXHi Ba3uAT KajaMra oquHrad. bupununnan, TypkucToHHH 3a0T 3THO, YHU ¥3 MycTamiIakacura
allIaHTHPHIN YIYH XapakaT KWJITaH, YHTa Kapiiy XapOwid IOpHITHA OOIUIaraH Ky4Id 4op XapOwii-
cuéiicuii KypuiiMacy Ba YHHHT (aoJ cuécaTi, MKKMHYHIAH, ¥3apo ypyIl, HU30JapAaH 3audiamran
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XOHJIMK TEMacura YukKuo onraH KanTtabuH, MapTadanapacT KUIIUIAPHUHT IaBJIaTHH TApOKaH/Ia X0Jra
KEJITUPHIITHN TAPUXHU PEATUCTHK MaH3apayiapjia akc sTrupwiran’” [11,20] . Pomana y30eKk XaTKHHUHT
MEHTAJINTETH, MUUIHH ¥3Ura XOCJIUTH Ky4lIH TacBUpJIaHraH. Acap KaxpaMOHJIapura Xoc aHjaulia,
Xa€, MHCOHMApBAapJIMK KaOW 33Ty XHciariap, XaJlK PyXHsTH, Y30eKoHa XaéT Tap3u SHI HO3MK
Kuppanapja Kypcatuiarad. Xap OMp NepCOHaKHMHI TyHeKapaud, TapakkypH Y30eK XalKHHMHD
MUWUIHHA XyCyCHUATIApUIAH, Ko ynkuo udoma stunran. “YTkaH KyHiap” poOMaHH TypJIu THUIApra
Ky MapTa TapXHMa KWIMHTaH OYnuO, yHUHT >HT oxupru Tapkumacu Nouveau Monde Editions
HoMmop ¢panmy3 Hampuéruaa 2019 imn “Days gone by” HOMH ocTHaa HalIpJaH YMKKaH. Acap
Kapon OpmakoBa TOMOHWIaH WHTIN3 THIWTA yrupuiarad. JuccepranusHuHr ymOy daciuga Ou3
ailfHaH Iy Tap>KUMajJa TAPUXUIINK Ba MIJUITMIJIMK XyCYCUSTIAPHUHT OEpIIIMIINHYA TaXJIMI OCTUTa
TopTaMus. YOy Tapxknma y30ek Taaxkukotunnapu ®.M.Xaxuesa Ba C.b.XammamMoBa ToMOHHUIAaH
TQAKUK OTUAraH OYynuO, yNapHUHI MIUIApUAa KYNPOK CTHWIMCTHK BOCHUTAlAp TapsKUMacu
ypranuiras. [8, 9]

Metonoaorus. baauuii acapHu OMp TWIJAH MKKWHYM TWIra YTUPUII CaHBATH Mypakkal
xapaéH 0ynu0, acapjaru Tapuxuil Ba MAJUIMIA OCNTHIAPHHA TAXKUMaJa akc dTTUPHII TapKUMOHIaH
IOKCaK Maxopar, Tapuxuil OMiIuM Ba MIIITHH Tapakkyp, TMcoHul OoimnkHu Tanad Kunaau. [Ilynuar
yUyH TapXHMallyHOCIMKAa Oy Macanara ajgoxpjaa 3bpTHOOp KapaTwiuO, kymiab omumiap Oy
Macajazaa ¥3 u3naHunuiapuHu oymb Ooprannap. Tapxumamynoc onmum Kynpar MycaeB y3MHUHT
“Tapxuma HazapuscH acociapu’ HOMJIM KUTOOMAa Oy Macamara 4ykKyp EHmamwmo, Kyuujnard
¢ukpnapuu 6aéH dTraH:

“Xap Oump Oamuuili Earopauk MyaissH OWp HAaBpAa comup OYnNraH BoKea-XOoAHCaJapHU
tacBupnaiau. llyHra kypa, Tapuxuii MaB3yna OUTWITAH acap XO3UPrH 3aMOH KUTOOXOHMHH XaJIK
Xa8TUHHUHT Tapuxu OninaH TaHUIITHpaau. Tabuuniiku, OyHaal acap 1aBp HXTUEKUTA MyBO(HK Tap3a
XaJI-XUCOOCHU3 TapuUXHil Ba apXauK JIMCOHWH BOcHTajap OwiaH TYnIMO-TOITaH OYNaguKu, yiap
KUTOOXOH KY3 ONauAa OaBp PYXUHH, HahaCHHU >KOHJIAHTUPHIL OuiaH Oupra acapHUHT Oaauuii-
ACTETHK TabCUPUYAHIUTUHY XaM omupaau.” [10, 111]

JleMak OTMMHUHT (QUKpPUYA, ACIUAT PYXHHHU TYIAKOHIIHN KaiiTa sIpaTHIL MaChyJIUATH Tap)KUMOH
OJIANTa THJI BOCHUTAJIAPWHU aciura Moc HQoia ATHII WYnu OuiiaH acap sipaTHITaH JIaBp PyXHHHU
XAKKOHUH TaJKUH THUII Ba3u(acuHU KYSH.

“AcnuAT ApaTWIraH AaBp Tap)KMMa aMalira OLIMPUITaH HNalTAaH OJaTAa MabiIyM Aapaxana
¢dapk xwmagu. IlyHHMHr y4yH XaMm aciusT PyXUHHM TYJIA-TYKUC KaldTa SpaTHIIl MacbhbyJIUATH
TapKUMOHJIaH 3apypUil TUCOHUN BOCUTAIIAPHU TYFPU TaHJAII HYIU OUJIaH acIMAT BY)KyAra KeJlraH
JIaBp XYCYCHUATHHM KaiTa SpaTUIIHU Tajad 3Taaud. ACIUATHHUHT “apXauk’ XyCYCHSITH Tap:Kumaja
3aMOHaBUH CY3 Ba wuOopamapgaH MyKoOMn Bocutaiap cudaruaa GoraagaHuil UMKOHUSITHHHA
o6epmaiign. lly Omnman Ompra TapkKuMa aMaira OMIMPHJITAaH JaBp KUTOOXOHTa SKWH. TYIIyHapIU
Oymumm no3uM. YyHKH Tap)KUMOH acapHH y3 JaBpu KATOOXOHH MyTosiaacH yuyH yrupanu.” [10,
111] Jemak, ymyMmaH osiraHja, TapKuUMaja IIyHAal JIMCOHUH BocuTandapAaH GpoianaHuII KepakKH,
XOCHJI OYNIraH MaTH KUTOOXOHTA SIXIIH TYILIyHAp/Iu OYJICHH Ba 11y Oniian Oupra acap sipaTuirat J1aBp
YHHUHT Ky3 OJUAa >KOHJIAHUO TypcuH. ByHMHr MabHOCH WIyKH, Tap)KHUMaja THJIHUHT apXauk Ba
TapuXUil KaTIamjlapura MyposkaaT KHIIWIINA CYMHCTEBMOJUIMKKA WY KyWMacHaH, yJlapAaH
KUTOOXOH/Ia acap sIpaTWJIraH JaBp TYFPUCHIA TACaBBYpP XOCHJI KWJIMII MyMKWH OYJTaH napaxkana
(holinanmanwu 3apyp.

“Tapuxuii BOKea-xoJWcaNap TacBUpWTra OaFWIIIaHTaH acapjap TapKuOWaa KyJUTaHWJITaH
XaNKJIap TapUXAU-MUWUIUN TypMYyIIH TYIIyHYaJIapUHU aKC 3TTUPAIUTaH JIMCOHUM BOCHUTAJIApHU
Tap)KUMajJa MKOAUM, acausIT pyxXura Moc Tap3/a TaJKWH 3THII OuiaH OMp KaTtopJia roXo yJaapHH
3aMOHABUITAIITUPHIITA UHTHIIUII XOJUTapH XaM yupad Typanu. by Xom Kyn Tap)KuMOHJIapHHUHT Y3
THUIAPUIATH TApUXHUK Ba apXauK cy3napnaH sxum xabapaop OynmmacnmaH, TapKuma xapagHuia
MaB)XyI UKKH THJUTH JyraTiapraruia CyssHHO Wl KypUIUIapyu Ouiian OOFIUKINp. MasKyp JryraTiap
3ca acocaH THIIHUHT XO03UPTH J1aBp cy3 Oomruau Kampad onunuiapu cababiy akcapusT Xxouiapia
TapUXUN-MWIINM XyCYCHAT TACBUPWUHM SpaTUIIra KUWMHYMAIMKKAa Iyd Kenaaumnap.” [10, 111]
Byngan mynpail xyjocara KeJWIl MYMKUHKH, TapKHUMOH acapJard TapuXuid MyXWUTHHU, MUJLTAN
KOJIOPUTHH, MUJUIAN TyIIyHYaJapHU YTUPHILHU KapaéHuAa 3XTUETKOPIHK OUIaH CY3JIapHU MabiIyM
Jlapakaja TaHJIai OJUIIH, TAPUXUHIMK TPUHIUITMHY (DaKaT KHTOOXOHTA KyJiaii Oyaquran napaxana
Kyniail onumu Kepak. YerapajgaH unkagurad gapaxana apxauk cysiap, XoC Cy3IapHU MaTHJA akc
STTUPUIIM KUTOOXOHra HOKYJAWIMK SpaTUIIM MYMKWHHJIMTHHM HWHOOATra OJMII MYXHM
TamMormIIIapAan 0ynu0 xucobmanap skaH. OnmM Xynoca cudaTtuaa Kyinaara GuKpHu OaeH 3THO,
TapKUMaZa YTa 3aMOHAaBUMIMKKa MY KyWWIN, acapHM MWIUIMHIMKIAH MaxpyM STHIITa onub
KEJIMIIWHN TabKUUTalIu:
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“Xap Oup Oamuuii E€AropivMK MyailsH JaBp Ba XYCyCHSIT TacBUpWra OaFuIIaHap 3KaH,
Tap’)KUMOH 3MMMAacura yiia pyxXHU acIMMMOHAHJA Tap3/la akC ATTUPHUII MachyJUATH FOKJIaHAIU.
Tap:xuma xapaéana ymoy Tanadra puos KWIMacaH, ICTebMOJIIAry JyraTiapra TasHHO U Ky PHII
aJieKBaT Tap:KMMa sIpaTHII TaMOWWIMra 3MJ X0JJa, Myaulnd MaTHUHM 3aMOHaBUNIAITHPHO
Ky#uira oymd Keyica, MIJUTHHA XyCYCHATIIM JTMCOHMIM BOCHTAJapHH 0eacoc HIyHAald XyCyCHsTAaH
xonmu OynraH Oupiukiap €KW TapKuMa THIM COXMOJApura XOC JIMCOHMW BOCHTanap OwuiiaH
anMamTUpuO TaJaKMH STHLI Myalii( MaTHUHU MUJUIMH acociad MaxpyM staaun.” [10, 119]

Acocuii kuem. FOxopumarn Hazapuii acocra tasHuO “YTkaH KyHnap” poMaHWHHUHT ‘“Days
gone by” 1e6 HOMJIaHTaH Tap>KUMacHIa TAPUXHUIIINK Ba MAJUIMIIIMK TPUHITMILIAPY Kail Japaxana y3
aKCHHU TOITaHWHHU Ky3aTHUIlIra xapakar kuiamus. KysaTumapuMusra acocnanu0, acapa xKya Ky
apxauk cy3napjaH ¢oinananunran aed aliTuin MyMKHH. bex, Kymeon, 06oil, Kymuoop, muneooulu,
3uHOOH, Kyuwibeeu, ogpmodauyu kabu OYryHTM KyH UCTEHMOJHJIAH YHMKKAH KaTOp apXawK cy3iap
Myauii( TOMOHHWAAH HMIUIATHITaH OYnuO, ynmap yuia gaBp KOJNOPUTHHH, BOKEATAPUHU, TAPUXHUN
MYXUTHU IAKJUIAHTUPHUILJA XU3MAT KUrad. Tapxkumaaa akcapyusaT apXauk cy3iap TpaHCIUTepalns
ycynu Epramuia yrupwirad. MyTtapkuM xap cadap OCTHUHT oxupHja ynapra u3ox OepraH Ba
UHIIM33a00H KUTOOXOHTa TYLIYHApId THJIIa Xap OUp apXauk OUpJIMKHU Tabpudriarad. AciusaTaa
apxauK cy3map M30XcH3 OepuiiraH XoJaTIapHH Ky3aTHII MyMKHH. By cy3maHMHT MabHOCHHH
TyIIyHMaral 3aMOHaBHW THIIJIA CY3JIallyBUd Y30€K KUTOOXOHHM JIyFaTiapra MypoxaarT KWIWITHHA
TaK030 KWiajau, OMpOK MHIIM3 TWiIHMJa Oepuirad Kymiaad TYHIyHTHpPHIUIAP KyJa KaTTa KyJalink
sipaTaiy.

Poman acnusitunaru gactnabku catpiapuaa myannud A.Koaupuii Tapuxnii caHaHW KUPATTaH.
CaHa kamapuii it Ba oinap OunaH €3uamaraH. XyKpui Hun Ba oiia Oepuiaran. DCKu 3aMOH/a
KyJIJIaHWJIarad MUJIJTMH Ba MCJIOM JIMHUTa OMJ HOMiIap OWiIaH acap XpOHOTONMHMHI BaKT OWpIUTU
KUPUTHJITaH.

AciaaTaa Tapxumaga
1264 xmwxpus, JaiB OWHHHHT YH CTTHHYHCH, It was the seventeenth day of the month of dalv,
KMIIKM KyHJIapHUHT OupH, Ky€m OotraH, teBapaknaaH | hijri year 1264. A wintry day. Calls to evening prayer
[IOM a30HHM JIUATHIAANP... [5, 17] rang from all around as the sun set... [7, 11]

Muconnan KypuHaIuK, Myautud HWWiI Ba Off HOMJIApUHU 3CKHU ¥30eK BaKT OUPIIUTHIA, SIBHU
Tapuxuii Homu O6mnan Oeprad. /[agB OMHMHT 3aMOHAaBHIA KaleHapra MOC KeNaJurad HOMH U30X/1a
OETHUHT NACTKH KUCMUJa HAIPUET TOMOHUAAH AHBaphb 16 Oepuirad. Tapskumana Hul Ba OHHUHT
Xy Iy 5CKUYa HOMJIapu TPaHCIUTEPAIs AKINAA TapKUMa KUIMHUO, MaTH OCTHUIA XMKPHMA
cysura “Hijri — Prophet Muhammad’s flight from Mecca to Madina (16 July 622 AD). This event
marks the beginning of the Islamic calendar. The date referred to here corresponds to 7 February,
18487[7, 11] Tap3una 6atadcun n3ox Oepunran. Tap)kMMOH MHIIIN3 TUJINIA YKUUINTaH KUTOOXOH
KyJNalnurd, yHWHT TadakKypuaa YTMHII JaBPHHHUHT, WCIOMHA MYXHTHHHT IHAK/UTAHWIIHIA
TYFPUIAH-TYFPU TAHCUP ITUIIMHU TabMHUHIATaH. “XWKpHUi~ CY3MHUHT aHUKIAIITHPUO OepumuIm
XO3UPTU 3aMOH MYCYJIMOH OJIaMH KUTOOXOHM OGapoOapuia OolIka AMH BaKMIUIAPH XaM YyKYppOK
TylIyH4ara sra 6ynunuiapra épiam Oepasu.

Uy ranmaunr y3uaa Gepuirad “moM a3oHW” — MYCYJIMOH JyHECHTA OHMIl JUHHUU TYUIyHYacH
uHrau3 twimra “calls to evening prayer” makiuaa Tap>kuma KuiauHrad. “Prayer” cys3m “ubomat
KWJIMIL, Ayo YKy~ ne® Tapkuma KuiuHaau. VHrau3 Tim OomiKa TWUIapiaH KUpHO KelaJuraH
cy3mapHu KaOysl KWIIMINJA SHT aKTHB XpcoOiaHaau. ManaHusaT, ITUHUN KaapusTiapra Kydid
BTHOOpP OepanuraH T COXHOIapH “namaz” CY3WHUHUHT MOXUSTHHHU TYyITYHHO eTamuiap. bupox
HAMO3Ta YaKUPyBUM “MIOM a30HM~ (KEUKypyHTH HaMO3ra YaKMpyB) TYIIYHYacH OOIIKa IWH
BaKkWJUIapra TyIIyHapcu3 OYnu0 KOJMIIMHU MHOOATra oymd, Tap>)KUMOH YHHM HM30XJIOBYHM CY3ap
ounan “calls to evening prayer” (kedKypyHTH uOojaTra 4akupyB) J1ed M30Xjarad xolja TapKuMa
Kuirad. byHnan kypuHuO TypuOauku, Oup TamHUHT Y3uJa My’KacCaMJIAIITHPUITaH HKKU TapUXUi
Ba JMHUI TylIyHYajgapra Xoc Cy3jiap TapKuMaja UKKH ycyiaa Oepuirad. buprnHuyrcuma Tapuxuii
MYXUTHU IIAKJUIAHTUPYBYM BAaKT OMPIIMTU TPAHCIUTEpalMs yCyluaa Tap>KuMa KHWIMHHO, mactiaa
YHUHT u30Xu Oepwirad. MIKKuHYM YpuHIa JIUHUHA aTaMa M30XJOBYHM cy3i1ap OuiiaH KUTOOXOHTa
CTKA3UJITaH.

AciusiTaa Tapxkumana
CapoiiHuHr Typua Oollkanapra Kaparasjaa In the far reaches of the courtyard we see a snug
K¥pKaMpoK Oup Xyskpa, aHOBH Xy»Kpajapia kuiiru3 | room, marked by the elegance of its décor. If simple koshma
TYIIAITaHA X0Jzia, Oy Xyxkpanga KAN-Ku3ui runaM, | felt rugs cover the floors in the rooms, here we find rich
ynapnaa 6y3 kypoanap kypuiaran O6yica, Oynna unak | crimson carpets; if coarse blankets festoon the other
Ba aJpac Kypmaiap, Hapurwiapia Kopa 4HpoK | quarters, here they are replaced by kurpach covers made of
cacuranna, Oy Xxyxpama mam &uamup, Vy3ra | silks and adrases; if oil lamps smoke in other rooms, here
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XyXKpajlapia eHruwi tabuariau cepyaxuok kumuiap | candle flames flicker in a lively dance. And the resident of
Oyiranuna, Oy XyxpaHMHI dracH Xam Oomikaya | this room behaves differently, too, not like the hot-headed,
sparniaiaal...) [5,17] happy-go-lucky lodgers in other quarters. [7, 11]

KelinHry Mucos/1a 0cTUTa YU3WITaH CY3J1ap TAapUXUi Ba MUJUTHI KOJIOPUTTa 3ra OYIraH cy3iap
xucobmanamu. “Xyxkpa” cy3u apad TWIMAAH OJNWHTaH OYnauO, JyFaTaa YHUHT MKKH MabHOCH
Kypcatuiarad. bupnuu mabHOCH — XOHA, OYiIMa; Katota 0yica, MKKMHYM MabHOCH TapuXuii 6y1uo,
Majpaca, KOpUXOHA Ba MAaCKUAa IIOTHPIap, TOMyJuIajap sally YIyH aKpaTUIral KHYUK XOHa.
[12, 517] AcapaaH ojMHTaH IOKOpHUIArd mapyacuja “Xyxkpa” cy3m Maprunonga Otabek smaraH
KapBOH CapOMHHMHI KWYKMHA XOHACHMHM aHriatanu. byryHru kyHzma Oy cy3 MCTEbMOIAAH YMKKAH
0ynu0, Tapuxuii obujpanap (Mazpaca, KOPUXOHA, MACKHJ, KapBOHCApOMIAp)HMHI OMp KHUCMH
cudaruia Kapamaay. Y30eK THIMHUHI 3aMOHABUH HIakiauja Oy TyllyHYa MEXMOHXOHA/Ard XOHA
(hotel room) cy3nmapu 6unan udomanananu. Iy cababmm “Xyxpa” cy3u Tapuxuil HOHHHU SpaTUIIIA
Kynaii 6Ynu0, yHAarn KMUMK YirdaM Ba KOPOHFYJIMK MabHO OTTEHKagapu (GUKPHMU MX4YaM IIaKiia
ndonanamra épnam Oepaau. Marmm3 tunmra “xyxpa” cyzu “cell” ned Tapkuma KuumHaau. by cys3
MOJINCEMAHTUK OYnMHO, YHUHT “XyXpa” cy3u MabHOCH OWIaH MOC KelaJuraH OTTEHKAcH KYMPOK
JIMHAHA eKh KaMoKxoHara ouj (a small simple room, as in a prison, convent, monastery, or asylum,;
cubicle, a small religious house dependent upon a larger one) Tymyn4yanapau ndonanaiian. Marmms
TIIIHZA “KapBOHCAPOI XOHACK ™ TYNIyHYAacHTa OMJ MabHOCH OyIMaraniauru cababim Tap>KUMOH Oy
CY3HU 3aMOHABUI MHITM3 TUIWra XOC TyIIyH4Ya OuiaH “a snug room” (Kymai, mUHAM XOHA) 10
Tap)kuManga Oepran. “Snug” aHUKJIOBYMCH MabHOCH ¥3 HaBOaTHaa “Kymail” OwiaH OMpraivkaa
“AlIMpUH’ MabHOCHMHU XaM ¥y3uIa MyskaccaM JSTTaHJIMId y4yH, “a snug room” cy3 OupHUKMacH
“KapBOHCApON XyXpa’CHMHHU XKyJda VXIIalml Tap3a TacBUpiail onrad. TapxuMmama Tapuxaid cys
3aMOHABUH KBUBAJIEHTH OWJIaH alMalIupuianb, MabHO cakiad KOJIHHTaH.

Kanpanna xypcaTwiiran MUCOJJIary UKKHU c¥3 “kypra” Ba “ampac” 0Ynub, ynap XaaKuMH3Ia
X0C, MHJIJTUH KOJIOPUTHH TAaCBUpJANIa KyMak Oepafaurad peanusuiap 0ynmb xucodnanamn. YyHkn
yJapaard MasHo TyO MUJUIaTUMU3Ta X0oC 0Ynuo, Fap0 Tuinapuaa Oy TylyHYaIapHUHT SKBUBAJIEHTH
WyK. Acap Tapxkumacuaa “kypma”’ Ba “Kypmada’ cy3mapu Oup-Oupu OuIIaH apaiaiiTHPHINO
KYJJTAaHWITAH XOJAaTHU Ky3aTuil MyMKuH. A.Komupuili acapuaaH OJHMHTaH IOKOpUIArd mapyana
“kypma” cy3u TaH4ya(caHJAN)HU yCcTHra €najgural Kypna MabHOCHZA KYyJUlaHwirad. YyHKU
KOHTeKTHa Oy c¥3 “€TraH oJJaMHUHT yCTHUTa OJMHAIUTaH" 3Mac, Oallku “‘TaH4a aTpoduja YTUpraHaa
YHUHT ycTura €nub Kyiunnaaurad py3rop OyloMu’” aeraH MabHOHU KeNTHpHO unKapaau. bunodapus,
AMH30//1a KA KYHU/Ia XyKpa TAaCBHUPIAHNO, MEXMOH KYTHIL, OBKATIAHUII )KapaCHU TYFPHUCHIA TaIl
OopraH. Tapxumana 6upo3 HomyTranocuOmuk kxenu6 umkkad. “Kypna” cysm “kurpach” ne6
y30eknapa NIuIaTuiaaural SbHHA, 3aMOHABUN THIMHUHT HOpMalapura MOC KeJlaauraH “Y THpHUII
y4yH OCTra TYIllanaJuras, y3yH FUIIO() U4ura naxra coiud KaBUITaH KajluH Ba IOMIIOK Tymak” [12,
470] - “kypnaua” TYLIyHYACHHM OWJIJUPAJUIaH CY3 KUCMaH TPAHCIUTEPALUsS YCYJIH OpKalu
yrupmiran Ba 6eTHUHT oxupuia cysra “Kurpach — a traditional quilted mattress stuffed with felt or
soft cotton generally covered in silk or cotton, used not only on beds but also in seating area.” [7, 11]
— ne6 m3ox Oepran. Ly cabanu canmany yctura Enuinaaurad “kypra” cy3u ycTura YyTUupuiaIuran
“kypraua’ra adigaHuWO KoiraH. AcnuArga “kypma”’ cy3m OwiraH Oup Karopaa “kyprmada”’ xam
UIIaTHArad. by MKKM TylryHuya Tap:kumazaa oup cy3 opkanu udoza sTuirad. Baxonanku, HHIIn3
tuauaa “xypna — blanket (EToxna mmnarunaaurad, ogam ycrura, €NMHMIN y4yH OJIMHAJUIaH
Oyrom)”, “kyprnaua — mattress (ETokna unarunaauras, ojjaMm OCTUra TaluiaHajaurad Oyrom.)” neran
UKKH C¥3 OpKaau udoaananaanuran TyulyH4anapu MaBxky/l. by cy31apHUHHT MHTIIN349a SKBUBAICHTH
Oynca xaM, ymapHuHr QyHKImsicn (akat €ToK OWinaH deraparaHaad. Y30eK THIHIArd “Kypra Ba
Kypriaya”HUHHT Basudacu keHrpok. Kypna :

1). ETok1a MIIaTHIaAUTaH, O/[aM yCTHUTa, EMMHUII YIyH OIMHAUTaH GYIOM.

2). Kympok tapuxuii MabHOAA: TaH4a yCTUTa COJTMHAAUTAH OyIOM.

Kypnaua:

1). ETokna nmnaTunaauran, o1aM OCTHTa TAaIlIIaHaIUraH OyIoM.

2). YTupum y4yH OCTra TYIIalaJuraH, y3yH FUIo( HYUra maxTa conud KaBWIraH KajluH Ba
FOMIIOK TYIIaK.

Tap)XUMOH yJapHM MWUIMH KOJOPUTHH CakJall Makcaauaa Oup TyIIyHYa OpKaId
nudonanaran. busaunrya, ynapau 6up-Oupuaan axxparran xosinaa “kurpa” Ba “kurpacha” peanusimapu
ownan udomanad, mactiaa, MaTH OCTHIA M30XJjaca, Makcaara MyBohuk Oymap sau. “Anpac” cy3u
“hopc TUIMAAH OK MaTo, UYN-Myn Tynnu maTo OYnmO, YpHIlM WIIak, apKOFH 3ca UIaH Oynras,
aTiiacra yxmiami, aMMO KaJdWuHpOK Maxaumi raznama”. [12, 41] Mummmii Mato TylyHYacHHU
MUJUIATUMU3TAa XOC OYnuO, YHWHT MaWWMHJIMIU Ba PAHIIM HAKIUIADWHUHT TOBIAHUIIM cabalnu
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0aJaBiIaT KUITUIAPHUHT XOHAJIOHIApH/Ia WILIATHUININMHA OYTYHTH KyHJIa XaM Ky3aTHII MYMKWH.
AcapHu uHrnmsuara yruprad TapxumMoH Kepon DpmakoBa Oy cy3HH TpaHCIUTEpaLus ycyauaa
Tap)KUMa KWITaH Ba OETHHHT oxupyaa nHran3vana “Adras — striped or monotone semi-silk fabric
with colourful designs.” [7, 11] — 1e6 uzox Oepran. KypuanuO TypuOIuKu, acinuaT Ba TapKuUMaja
XaMMa BaKT XaM MWJUIMH CY3JIapHU aHUK TyLIyHYanap opkaau udoaanam Mmypakkad sxapaén 0ynuo,
JapJard MabHO OTTCHKaJIApHU(apKIAHUIIIA MyMKHUH.
Acausitaa Tap:xkumana

- Men cm3ra aitu6 xysid, Kymym, - gemu “I have invited a guest today, Kumush, bear it in
Typap 9KaH, Kytunop O¢dro0 oiiumra, - Oy xyHra 6up | mind,” he mentioned as he stood up. Then, turning to
MEXMOH  aftran oauM. Uypunram umkapu® | Oftobayim, he said:
MEXMOHXOHAHU To3ajaT. AHOBM SIH'M KOILUIaraH “Ask the servant to tidy up the mehman khana.
Kypranapunrau Oep, Tamdara ymanu éncuH. Karra | Give her those kurpach, let cover the sandal with them.
THJIIAMHM XaM YdKap. YHuHrga weBamapuHr Oop | And lift out a large rug. Oh, and by the way, is there any

spumu? fruit in the house?”

- Bop. “There is.”

- bop 0ynca sxmm. Buposman cyHr 3T 01ub “Very good. I shall fetch meat in a little while.
KHpru3apMaH, Bapaky nuimupud kyvunrus! [5, 33] Preapare some puff-pastry pies.” [7, 33]

IOxopupgarn wWIIIOCTpaTMB MHCOJAAQ OCTMra YM3WITAH CY37apAa TUIHUHT MHJUIMA
XycycusTiapu smupuHu6 kenrad. Jlactinadku ranga Kymyil MCMUHUHT OCTUra 4M3wirad. Acapia
Kymym Mup3akapum KyTuaopHUHT KusH. Kusura “cen” ned MyposKaT 5TraH oTa ailHaH IIy JHaoria
“cu3” 1eb MypoKaaT dTHIIHNra YyKyp MabHaBHUi cabab 60p. Y30ek Muniatura xoc 0y Myposkaaraa
KYJIJIaHWIaIurad  Myomaja MaJaHUsATH TypMyII YPTOFMHMHT HWCMHMHU aWTMaclaH TYHFUY
dap3aHIMHUHT UICMUHY aiTHO XOTWHU €KUM DpUHM Yakupuingan nuoopar. llly cabad keinnru “meau
Typap 9KkaH, Kytugop OdTob oiimMra” geraH ram Tap>KUMOHTA TYIIYHapCH3 OYITaHIUTHHA WHIIH3
TWIMJATFd MaTHAA Ky3aTHII MyMKAH. MyTapxum ymOy rarman “I have invited a guest today, Kumush,
bear it in mind,” he mentioned as he stood up. Then, turning to Oftobayim, he said (...)” 1e6 sHrIUII
TapKuMa KuiraH. Tap:kumaja KyTHAOp aBBaj Ku3Ura mypoxaar 3Tub, cyHrpa Odrobd oimmra
MEXMOH KEJIWIIM XaKuaa KypcaTMmaigap OepraH, JeraH MabHO KennuO yukaau. Ho3wk MabHaBHH
MabHO Tap)KUMaJia ¥3 aKCHHH TOTIa OJIMaraH.

Octura 4m3miIran KeHUHTH MU KOJOPHTra 3ra cy3 “MexMoHXoHa™ O0ynu0, y acapHUHT
ONAMHIH Kucwiapuia “mehman khana” maknupa TpaHCIuTepalus yCylu OpPKadM TapKuma
kunuHTaH. CY3HUHT MabHOCH MaTH OCTUAru U30xa “‘mehman khana — a room for receiving guests
in the male half of a private house”, - 1e6 0un6 6epunran. (Kapanr — “Days gone by” acapununr 22
oern.) “TaHua” peanuscu Tap)KUMacH JMKKATra ca3oBop. Y30ek Tuiuaa “TaHda” cy3um “‘canman”
(byxopo meBacuna “canjann’”) cy3ura CAHOHMM 0YuO, Y30€K THIMHUHI U30XJIM JIyFaTU/la YHUHD
y4 MabHOCH kentupmirad. 1. Ypra Ocué, Axun lapk Ba Snonusaa Mabiym OUp )KOWHU HCUTHII
y4yH MyIDKaJUIaHTaH MaHKad, 2. [lomnacus enrun o€k kuiinmu, 3 XymoOyi, a¢pup Moiinra 0oi Ky
vnmk gapaxt. [12, 438-439] Acappma “ranga” cy3m “sandal” ne6 yrupwnran.  VHrIW3 trnura
“sandal” cy3u WKKKM MabHOTa 3ra OYnuO, OMpH “0€K KUMMMK~, UKKUHYUCH ‘‘CaHial JapaxTH HU
anrnataan. “TaHya” ekn “mMaHKan’ MabHOCH MHMIHM34YA “‘sandal” cy3una kyzarunmaiian. UyHku Oy
c¥3 xoc c¢y3 O0ynmuob, y dakar Ocué€ xalkimapd TypMyll Tap3ujaa KYJUIaHWIAIUTaH KUX03 OYiIuo
xucobnanagy. MurnmssaboH kuToOXOH “raHya” TYFpuCHAa MablyMoTra sra Oyimaca, yHMHT
MabHOCHHHU ¥3 JyHEKapalluJaH Kenud Ky3 YHrujaa uumzagu. Y30ekda “caHmain’” pyc THIUTa Xam
“capman’” ne0 Tap)kMMa KWJIMHAAM Ba y “TaHdua” Ba “XymOVil mapaxt’ MabHOJIAPHHM aHTJIATaIH.
MyTapXuM Tap>KUMalIyHOCITWKIA Ky3aTwiaguran xoauca - “false friends” (“€nronum gycriap”)
SBHU, UHIIIN3, Y30eK Ba pyc THIUTapuaa Oup xui tadaddys KuiMHaaAWTaH cy3HU Kyiaiau. bupok
YHHHT MabHOCH IOKOpHIAard KOHTEKcaa Typinda Oynranu yayH OeTHHHT ocTHra peanusra “‘Sandal
—a small, low table over an iron box with hot coals recessed in the floor wich serves to warm the feet
and te legs in winter” - 1e6, nzox 6epud yragn. Kypuaub Typubauku, mumimii OYEKKa ara cy3nap
Tap KUMaJa KyJa MOXUpPOHA OCPUIIHMILN KEPaKKH, ylIapAard MabHO KYKOINO KOJHINY, €KW HOTYFpU
TYLUIYHWIHIIH XOJUCACH pyii OepMacuH.

XyJoca. Jlemak, Tap>xuma kapaéHujia MyTapKUM TypMyII TYIIyHYJIAPUHU aKC STTUPAJUraH
JMCOHWHA BOCHUTAJIAPHUHT Tap)KMMa THJIHMIA YYPaMacCIWTH, Tap)KMMa THIM BOCHUTAJIAPUHUHT 3ca
acIMATAArd IMApTIM  MyKOOWDIapuaaH & XHCIaT-XyCyCHsT, €KMW IIaKI-XaXM JKHXaTHHaH
Y3ragapoximry, EMHKH yliapra MyTJIaKo YXIIaMacIWTH Mas3Kyp THJLIAp BOCHTAIAPHHU TapKUMaza
Oup-Oupiapu 6MaH aIMAIITUPUIT UMKOHUATHHU OepMaill, TapKMMOHHM TpaHCIUTEpaLus yCyaura
MypoXkaaT KWIMIIra JabBaT 3Taad. AMMo ymly ycymnnaH Oapuya MYMIKYJIWil Xonamiapnaa
doiigananaBepu® OynMmaiiau: TapkuMa TWIM JyFaT TapKuOW y4dyH OEroHa JIMCOHUH BOCHTAnap



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI -2/2021 249

kynmaYa OaéH ATWUITaH (UKP XaKuaa TYTPH TacaBBYp SIPATHINTa OXHU3JIWK KWJITAaHU XOJa
KYJUTAHWJIAIIN MyMKHH 3KaH.
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YVK 81-13
META®OPUK YCYJIA XOCHUJI BYJII'AH AHATOMUK TEPMUHJIAP — OJIAM
TUBBUU MAH3APACUHUHI MYCTAKWJI YHCYPJIAPU
LI.T. Maxmapaumosa, oou., ¢.¢h.0., Tepmu3 oaenam ynueepcumemu, Tepmus

Annomayusn. Kocnumue mepmunonocusoa Mmema@opux mepmMuHiapHuHe maokuku Macaiacu
9He 0013ap6 myammonapoan xucobaanaou. Masxkyp maxoaranune maokux npeomemu y30ex muiuoazu
AHAMOMUK MePMUHON02usday mepmut-memaghoparapoup. Maxonranune myHoapudicacunu y3oex
MUIU  AHAMOMUK MePMUHIO2UACUOA2U MepMUH-Memagopanap 6a YiapHuuwe oaam mudoutl
MAH3apACUHU WAKIAHMUPUWOd2U YPHU Macanacu mawkul Kunaou. Makonanune makcaou y36ex
munudacy mudoull mepMuHIap opacudasu mepmMuH-mema@dopaiapHune xocun oyrumudacu Manoanu
AHUKAQW 84 YIIAPHUHE ONIaM MAH3APACUOA2Y aXaMUSMUHU Oen2ulauoan ubopamoup.

Kanum cy3znap: kocnumue mepmunonozus, onam mubouii mansapacu, mepmun-vemagopanap.

Annomayusn. Memagpopuueckoe mepmunoodpazoeanue 561semcs OOHUM U3 AKMYATbHEUUUX
HAnpagieHutl uccie008aHUll 8 KOCHUMUBHOM mepmMuHogeoenuu. [Ipeomemom paccmompenust OanHOU
cmamvu AGIAIOMCA MEPMUNBI-MEMAPOPbL 8 AHAMOMUUECKOU MEPMUHONIOUU Y3DEKCKO20 A3bIKA.
Temoti oannoii pabomel oOnpedensemcs Mema@opuieckas HOMUHAYUS 6 AHATNOMUYECKOU
MEPMUHONIO2UU KAK CAMOCMOAMENbHAA eOUHUYA 8 MeOUYUHCKOoU KapmuHne mupa. Lleno cmamou —
BbIAGNIEHUE OCHOBHBIX UCMOYHUKOE MEPMUHOG-MEMADOp 6 aAHAMOMUYECKOU MePMUHON02UU
V30eKCKOo20 A3bIKA U onpedenieHue Ux poib 8 CO30aHUU KApmuHvl MUpa.

Knioueswie cnosa: xocnumuenas mepmuHonozus, MeOUYUHCKAsL KAPMUHA MUpa, mepMunbl-
memacgopul.

Abstract. Metaphorical terminology is one of the most relevant areas of research in cognitive
terminology. The subject of this article is the terms-metaphors in the anatomical terminology of the
Uzbek language.

The theme of this work defines a metaphorical nomination in anatomical terminology as an
independent unit in the medical picture of the world.

The purpose of the article is to identify the main sources of metaphor terms in the anatomical
terminology of the Uzbek language and determine their vole in creating a picture of the world.

Keywords: cognitive terminology, medicine map of the world, terminal metaphors.

3amonaBuii Mertadopornorusna meradopara OWIMIIHUHT ycCyJlapuaaH OupH, TEPMUH Ba
aTaMaJlapHM 103ara KEJITUPYBYU, WIMHN JUCKYPCHU IIAKUIAHTUPYBYM 3HI MaXCyJI0p MEXaHHU3M
cudparuga Kapanaau. MHCOH KOTHUTHUB J1IaéKaTMHMHI EPKMH JAIWIM XUCOOJaHMMII MeTadopa
MaBJKy/J] BOKCJIMKHH KOHLICNTYaJUIAIITUPHO KOJIMAC/aH, STAJUIAHraH OMIMMIIapHHU KalTa unulaiiin
Ba SHTU OMIMMIIAPHUHI Tapakkuérura ca®al® kypcaragu. TaJKUKOTUMM3HUHI Makcagu OYIMMII
TEPMHUH XOCWJI Oyaum >kapaéHuga MeTapOpaHHHI HUIUTHPOKMHM EpUTUIN Joupacuza A. O.
By>XeHMHOBHUHT (pUKpiapura TyXTalium YpuHiau Oyinaau. YHHHI4Ya, TEpMHH XaMm, Meradopa XaM



